Séquence "Denglisch"

(proposé par Nathalie Werdenberg)

A/ La caricature 

Travail sur une caricature d'un couple dans une ville, entouré de publicités, slogans et noms de magasins anglais.

Fabriquer un cache pour soulever les éléments suivants l'un après l'autre  : d'abord les deux personnages, puis les magasins / les inscriptions et enfin la Porte de Brandenbourg.

1. Soulever le cache sur les deux personnages : Description des personnages

2. De quoi peuvent-ils être si étonnés? Hypothèses des élèves

3. Soulever le cache sur les magasins et les inscriptions en anglais

Wo spielt die Szene ? réponse attendue : in England, in den USA...

Wer sind die zwei Alten ? 

Warum sehen sie so erschrocken aus ?

4. Soulever le cache entièrement


Wo spielt die Szene ? In Berlin (Brandenburger Tor). 

5. Was für ein Bild ist das ?

Was wird hier kritisiert ?

→ die Amerikanisierung der deutschen Sprache (und der deutschen Kultur)

Tâche à réaliser : Du bist der Mann (oder die Frau) auf dem Bild. Du schreibst deiner Tochter eine Postkarte und erklärst, was du in Berlin gesehen hast und wie du darauf reagiert hast.

B/ La chanson "Denglish" des Wise Guys

1. On fait écouter la chanson sans donner le texte aux élèves. Après la première écoute, ils donnent leurs impressions en vrac. Ils reçoivent alors la Arbeitsblatt 1 qu'ils doivent compléter tout en écoutant la chanson pour la 2ème fois

-->Compte-rendu de cette écoute.

Was ist ein Gospel ? Musik aus den USA ; in der Kirche von den Schwarzamerikanern gesungen ; um zu beten ; um Gott um etwas zu bitten.

2. On distribue aux élèves la Arbeitsblatt 2 (le texte de la chanson n'a pas de titre) : ils doivent surligner au Stabilo tous les mots en anglais dans le texte, tout en réécoutant la chanson (car certains mots a priori anglais sont prononcés "à l'allemande") et compléter le graphique de la page de droite (avec juste les refrains, ça marche, on a une courbe qui monte en flèche) ; on y associe la « Lautstärke », qui est normale jusqu'à l'avant-dernier refrain : l'avant-dernier et le dernier sont chantés plus fort.: 

Was bedeutet also "Denglish" ? Deutsch + English

--> on parle alors du même phénomène en français avec le Franglais, et des lois Toubon : remplacer les mots en anglais par des mots français(cf. week-end : fin de semaine...), et la loi de 1996 sur les radios qui les oblige à passer 40 % de morceaux de musique françaises. En Allemagne, il n'y a pas de lois. Demandez aux élèves ce qu'ils trouvent mieux et pourquoi.

3. Arbeitsblatt 3 :Spielen wir mit den Wörtern ! : les mots composés à partir de « Sprach- » et invention d'une histoire à base de Denglish. 

